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YALA | BE A FE KA BABUKAN NINNU JENSEN WA? NIN YE BODA BODA TALK TALK YE: SIRA
NOGOMA ANI DUMAN YAASA KA KUNNAFONIW JENSEN. NIN YE BILASIRALI DOW YE COGO

MINNA KUMANKAN NINNU BE SE KA JENSEN NOGJYA ANI SONGONODGDN LA.

BODA BODA TALK TALK (BBTT) YE MUN YE?

BBTT ye poroze ye min sigira sen kan Interviews Sudandisidi fe, min be
kunnafoniw (kumakan) jensen, minnu tala kankoratalaw fe ni u sigilendon moto
kofe. Internews ye sebaaya sora ni a ka ni porogaramu ye ani a ye degeli gobi
neneman saba bila aw ka bolokan
yanno:www.internews.org/bbttlearningcollection

UNHCR ka kokurayali baarada ye BBTT ka baara ye ko a ka nagon wa a kapi. An
kelen kofe ka hakilinanfalen ke ni UNHCR ka baarakela jekulu ani u demenbagaw
ye Uganda jamana kono, BBTT be baara la jyen siginfeso belebeleba dow kona a
be san b, ni kabila kunbenniko numanw ye.

KUMAKAN FANGA

A kapi jaabilikela telimanw ka jekuluw ka kunnafoniko makow faamuya, ka u ka
kunnafonisira mandiw ani danamaaw don.

Ka kora, a kadi kabila caman ye ka kunnafoniw ni tulon lamen kumabaraninw fe.
Tarikuw, poyiw ani kumabaranin kunnafonidi sira werew nafa ka bon kosebe
kabila caman kona min kera sababu ye ka kumakantali ke kumapagonyasira
nafama ani mandi do ye.

Nin feereseben in laje: “kumasen la kunnafoni di” ka bilasirali were soro kumakanw
dilanni na (Faransikan, Angilekan, Kanirikan, Filakan, Hawusakan, Bamanankan).
Ani fene ka kabilaw la kumanagoanya boalolasira mankanninw kan yaasa ka
kunnafoni caman ani bilasiraliw soro kumakan labaarali minanw kan.
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WAGATI JATEMINEW:

A ye aw ka minanw lakana ka b saniji
ma. Aw be se ka manamanfen ke ka
kankoratalan datugu. Aw be se ka
baara ke ni aw ka minanw ye tugun
sanjinadonw la ani ka nagonkunben
werew ke kabilaw kono, ani fen werew.

YELI:

A ye aw ka BODA BODAW laben ka
ke aw yere sago ye, o be a to kabila be
u don ani ka da aw ka kunnafonisiraw
la.

LAKANA:

A ye aw jija ka minan lakanannenw
sord ani fana asiransi ka ke mobilibolila
ani negeso la. Ka teliya dan hakela ani
ka a laben.

KUMABARANIN:

Ni kumabaranin ye, aw ka BBTT be se
ka baarakenagonya sabati, ka kabila ka
nininkaliw jaabi. Baarake ni
mobibolila(w) ani kabila ye yaasa ka a
don jon be se ka baara ke ni aye: BBTT
jekulu walima ani fana kabila
nemogow?

MOBILIBOLILA(W):

Jekulu damadow bena sigi ka talike aw ka
lanini la. Ni aw ye mobilibolila kelen ta, a
ye aw jija a kana kumabaranin labaara
tagamasenfe. Mobilibolila(w) be
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kunnafoni bayelema ni magd> minnu mako

be demen werew la, ka u ka pinikaliw
jaabi walima ka a jensenni ke ka ta kabila

mogow ma. Mobilibolilaw degeli tuma bee

nafa ka bon.
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MINANW:

Batiri min ni tasuma be ke a la, o de
be kumabaranin kelen kelen bee kono,
a ka fegen kosebe.

KURAN:

Aw ka kan ka tasuma ke aw ka
batiriw la. An be panosoleri pini aw fe
yaasa aw kana siri gurupu la (wa a
ladamunnen don sigida ma).

KUNNAFONIDI SIRAW (MEJAW):
Baarake ni kile USB ye (ka talike i ka
kumabaranin na).

BATAKIW:

Fenw jensen kabila be a fe ka fen
minnu men. U ni mobilibolilaw ka
fotaw lamen.

BOLIMAFENW:

Bolimafen sen 2 (fila) walima sen 3
(saba) sugandi ka talike min soroli ka
nagon aw ma (sen fila be dugu fitininw
sirakanboli nogoya).

LABENNI:

A ye aw jija ka aw ka baarasiraw ani
lamennikeyarow laben. Ani ka
bolimafenw dilannidonw nesigi ani aw
ye aw jija a kana mankan ke ni kabilaw
ye (kana lamenni pesigi wagati minnu
na ni kabilaw be egilisi walima misiri
la).

Plus d'outils

et de conseils

pour communiquer avec les
communautés sur le site :
cwc.westafrica.exposed
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